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NGHỊ QUYẾT/ RESOLUTION 
V/v: Thông báo tỷ lệ sở hữu nước ngoài tối đa tại PV Drilling 

Re: Notification of the maximum foreign ownership ratio at PV Drilling 
 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 
TỔNG CÔNG TY CỔ PHẦN KHOAN VÀ DỊCH VỤ KHOAN DẦU KHÍ 

THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 
PETROVIETNAM DRILLING & WELL SERVICE CORPORATION 

Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17/6/2020 và các văn bản sửa đổi, 
bổ sung, hướng dẫn thi hành;/ Pursuant to the Law on Enterprises dated June 17th, 2020, 
and its amendments, supplements, and implementation guidelines; 

Căn cứ Điều lệ của Tổng công ty cổ phần Khoan và Dịch vụ Khoan Dầu khí (PV 
Drilling);/ Pursuant to the Charter of PetroVietnam Drilling & Well Service Corporation 
(“PV Drilling”); 

Căn cứ Quy chế Hướng dẫn về Hội nghị trực tuyến và Bỏ phiếu điện tử để tổ chức 
họp Đại hội đồng cổ đông trực tuyến hoặc lấy ý kiến Cổ đông bằng văn bản của PV Drilling 
được Đại hội đồng cổ đông thông qua ngày 27/7/2021;/ Pursuant to the Regulation of 
Guidance on Online Meeting and Electronic Voting to conduct Online General Meeting of 
Shareholders or Collecting Shareholders’ opinions in writing of PV Drilling, as approved 
by the General Meeting of Shareholders on July 27th, 2021; 

Căn cứ Tờ trình số 10/2026/TTr-ĐHĐCĐ ngày ...../4/2026 của Hội đồng quản trị 
trình Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2026 của PV Drilling về Thông báo tỷ lệ sở 
hữu nước ngoài tối đa;/ Pursuant to Proposal No. 10/2026/TTr-ĐHĐCĐ dated [….] April 
2026 of the Board of Directors submitted to the 2026 Annual General Meeting of 
Shareholders of PV Drilling regarding the notification of the maximum foreign ownership 
ratio; 

Căn cứ Biên bản kiểm phiếu biểu quyết tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường 
niên năm 2026 của PV Drilling ngày 21/4/2026;/ Pursuant to the Minutes of Voting results 
of Shareholders and authorized representatives at the 2026 Annual General Meeting of 
Shareholders of PV Drilling dated April 21st, 2026; 

Căn cứ Biên bản cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2026 của PV 
Drilling số 01/2026/BBH-ĐHĐCĐ ngày 21/4/2026,/ Pursuant to the Minutes of the 2026 
Annual General Meeting of Shareholders of PV Drilling No. 01/2026/BBH-ĐHĐCĐ dated 
April 21st, 2026, 

QUYẾT NGHỊ/ RESOLVE: 
Điều 1. Thông qua việc thông báo tỷ lệ sở hữu nước ngoài tối đa tại PV Drilling như 

nội dung Tờ trình số 10/2026/TTr-ĐHĐCĐ ngày ...../4/2026 của Hội đồng quản trị, với 
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các nội dung chính như sau:/ Article 1. Approval of the notification of the maximum foreign 
ownership ratio at PV Drilling as set out in Proposal No. 10/2026/TTr-ĐHĐCĐ dated 
[….] April 2026 of the Board of Directors of PV Drilling with the principal contents as 
follows: 

1. Xác định tỷ lệ sở hữu nước ngoài tối đa tại PV Drilling là 50%./ The maximum 
foreign ownership ratio at PV Drilling is hereby set at 50%. 

2. Bổ sung vào nội dung chi tiết khi thực hiện đăng ký ngành, nghề kinh doanh như 
sau:/ To supplement the detailed contents for the registration of business lines as follows: 

- Với ngành nghề “Mua bán vật tư, thiết bị khoan và khai thác; Cung cấp vật tư, các 
thiết bị dây chuyền công nghiệp” (thuộc ngành cấp 4 “Bán buôn máy móc, thiết 
bị và phụ tùng máy khác” mã 4659), ghi bổ sung nội dung (phần gạch chân) như 
sau:/ For the business line “Trading of drilling and production materials and 
equipment; Supply of materials and industrial production line equipment” (under 
the level 4 sector “Wholesale of other machinery, equipment and spare parts”, 
code 4659), to add the following contents (the underlined part): 

“+ Mua bán vật tư, thiết bị khoan và khai thác;/ “Trading of drilling and 
production materials and equipment; 
  + Cung cấp vật tư, các thiết bị dây chuyền công nghiệp/ Supply of materials 
and industrial production line equipment 
(Không thực hiện quyền xuất khẩu, quyền nhập khẩu và quyền phân phối đối 
với các hàng hóa thuộc Danh mục hàng hóa mà nhà đầu tư nước ngoài, tổ chức 
kinh tế có vốn đầu tư nước ngoài không được thực hiện quyền xuất khẩu, quyền 
nhập khẩu, quyền phân phối  theo quy định của pháp luật.)”;/ (Excluding the 
exercise of export rights, import rights or distribution rights in respect of 
goods on the List of goods for which foreign investors and foreign-invested 
economic organizations are not permitted to exercise export rights, import 
rights or distribution rights in accordance with applicable laws.)”; 

- Với ngành nghề “Cung cấp lao động cho các giàn khoan, giàn khai thác dầu khí 
của Tập đoàn Công nghiệp – Năng lượng Quốc gia Việt Nam; Cung cấp lao động 
có chuyên môn khoan dầu khí cho các nhà thầu trong và ngoài nước” (thuộc ngành 
cấp 4 “Cung ứng và quản lý nguồn lao động” mã 7830, hiện nay là ngành “Cung 
ứng lao động tạm thời và nguồn nhân lực khác” theo Quyết định 36/2025/QĐ-
TTg), ghi bổ sung nội dung (phần gạch chân) như sau:/ For the business line 
“Provision of manpower for drilling rigs and oil and gas production platforms of 
the Vietnam National Industry – Energy Group; Provision of skilled drilling 
personnel for domestic and foreign contractors” (under the level 4 sector 
“Employment placement and human resource supply and management”, code 
7830, currently “Temporary employment agency activities and other human 
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resources provision” under Decision No. 36/2025/QĐ-TTg), to add the following 
contents (the underlined part): 

“+ Cung cấp lao động cho các giàn khoan, giàn khai thác dầu khí của Tập đoàn 
Công nghiệp – Năng lượng Quốc gia Việt Nam;/ Provision of manpower for 
drilling rigs and oil and gas production platforms of the Vietnam National 
Industry – Energy Group;  
+ Cung cấp lao động có chuyên môn khoan dầu khí cho các nhà thầu trong và 
ngoài nước/ Provision of skilled drilling personnel for domestic and foreign 
contractors 
(Không bao gồm dịch vụ đưa người lao động đi làm việc ở nước ngoài theo 
hợp đồng.)”./ (Excluding services of sending employees to work overseas 
under contracts.)”. 

Điều 2. Giao Tổng giám đốc PV Drilling:/ To assign the President & Chief Executive 
Officer of PV Drilling to:  

1. Thực hiện các thủ tục liên quan về đăng ký doanh nghiệp tại cơ quan đăng ký kinh 
doanh (bao gồm cả việc quyết định chỉnh sửa câu chữ cụ thể theo yêu cầu của cơ quan đăng 
ký kinh doanh để bổ sung nội dung chi tiết của các ngành nghề, quyết định các công việc 
theo quy định tại Khoản 1 Điều 3 Điều lệ của PV Drilling và cập nhật thông tin về mã 
ngành, nghề kinh doanh của PV Drilling trong các hồ sơ, tài liệu đăng ký doanh nghiệp, tài 
liệu công bố thông tin và trên các hệ thống thông tin liên quan theo quy định của pháp luật 
về chứng khoán và công bố thông tin trên thị trường chứng khoán;/ Carry out procedures 
related to enterprise registration at the business registration authority (including the 
authority to revise wording as required by such authority to supplement detailed contents 
of business lines; decide on matters as prescribed in Clause 1, Article 3 of PV Drilling’s 
Charter; and update information on business line codes of PV Drilling in enterprise 
registration dossiers, information disclosure documents, and relevant information systems 
in accordance with the laws on securities and disclosure in the securities market);  

2. Thực hiện thủ tục thông báo tỷ lệ sở hữu nước ngoài tối đa tại PV Drilling và thủ 
tục thông báo thay đổi tỷ lệ sở hữu nước ngoài tối đa tại PV Drilling theo tỷ lệ sở hữu nước 
ngoài tối đa tại PV Drilling đã được Đại hội đồng cổ đông thông qua tại Khoản 1 Điều 1 
Nghị quyết này theo quy định của pháp luật về chứng khoán;/ Carry out procedures for 
notification of the maximum foreign ownership ratio at PV Drilling and procedures for 
notification of changes to the maximum foreign ownership ratio at PV Drilling in 
accordance with the maximum foreign ownership ratio approved by the General Meeting 
of Shareholders under Clause 1, Article 1 of this Resolution, and in compliance with the 
laws on securities;  

3. Thực hiện các công việc cần thiết khác có liên quan nhằm bảo đảm việc triển khai 
nội dung thông báo thay đổi ngành, nghề kinh doanh và xác định tỷ lệ sở hữu nước ngoài 
tối đa của PV Drilling được thực hiện đầy đủ và đúng quy định của pháp luật./ Perform 
other necessary tasks to ensure full and proper implementation of the notification of 
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changes to business lines and the determination of the maximum foreign ownership ratio 
of PV Drilling are carried out fully and in compliance with applicable laws. 

Điều 3. Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. Hội đồng quản trị, Ban kiểm soát, 
Tổng giám đốc và những người quản lý khác của PV Drilling chịu trách nhiệm thi hành 
Nghị quyết này./ Article 3. This Resolution shall be effective as of the date of signing. The 
Board of Directors (BOD), the Board of Supervisors (BOS), the President & Chief 
Executive Officer, and other managers of PV Drilling shall be responsible for 
implementing this Resolution./. 
 
Nơi nhận/ Recipients:  
- Thành viên HĐQT/ BOD Members; 
- Ban TGĐ/ BOM; 
- Ban kiểm soát/ BOS; 
- Cổ đông/ Shareholders; 
- Lưu/ Archive: VT, TH (     b). 
 

TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 
ON BEHALF OF THE GENERAL MEETING OF 

SHAREHOLDERS 
 
 
 
 
 

Mai Thế Toàn 
CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ/ 

CHAIRMAN OF THE BOARD OF DIRECTORS 
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